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ГЛАВА I. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

1.1 Историография исследования падежа в описательной и сопоставительной лингвистике

1.2 Онтологическая структура падежа в межъязыковом эквивалентном рассмотрении: концепция, технология описания, инструмент сопоставления

1.3 Параметрическая структура систем падежа русского языка и их эквивалентов

1.3.1 Параметрическое наполнение системы падежа русского языка

1.3.2 Языковые контрасты туркецкого языка в сравнении с русским

1.3.3 Языковые контрасты арабского языка в сравнении с русским. Теория «каляма»

1.4 Особенности сопоставительного корпусного описания турецкого и арабского языков

ГЛАВА II. ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ПАДЕЖЕЙ РУССКОГО ЯЗЫКА

В ТУРЕЦКОМ И АРАБСКОМ ЯЗЫКАХ

2.1 Именительный падеж

2.1.1 Агентивное семантическое отношение

2.1.2 Семантическое отношение «адресат»

2.1.3 Семантическое отношение «параметр»

2.1.4 Пациентивное семантическое отношение

2.1.5 Семантическое отношение «ситуация»

2.1.6 Семантическое отношение «объект»

2.2 Родительный падеж

2.2.1 .Приименный родительный падеж

2.2.2 Глагольно-предложный родительный падеж

2.3 Дательный падеж

2.3.1 Семантическое отношение «адресат»

2.3.2 Семантическое отношение «конечная точка»

2.3.3 Семантическое отношение «бенефициант»

2.3.4 Семантическое отношение «экспериентсер»

2.3.5 Переферийные семантические отношения, представленные дательным падежом

2.3.6 Безролевые выражения с дательным падежом

2.3.7 Устойчивые синтаксические структуры с дательным падежом

2.3.8 Лексически устойчивые выражения с дательным падежом

2.4 Винительный падеж

2.4.1 Семантическое отношение «пациенс»

2.4.2 Семантическое отношение «объект»

2.4.3 Семантическое отношение «время»

2.4.4 Семантическое отношение «адресат»

2.4.5 Семантическое отношение «процесса»

2.4.6 Семантическое отношение «тема»

2.4.7 Семантическое отношение «результат»

2.4.8 Переферийные семантические отношения

2.5 Творительный падедж

2.5.1 Семантическое отношение агетивное

2.5.2 Семантическое отношение «время»

2.5.3 Семантическое отношение «инструмент»

2.5.4 Семантическое отношение «контрагент» и коллигативная структура комитатива

2.5.5 Семантическое отношение «место»

2.5.6 Семантическое отношение «пациенс»

2.5.7 Семантическое отношение «параметр»

2.5.8 Семантическое отношение «способ»

2.5.9 Семантическое отношение «свойство»

2.5.10 Семантическое отношение «средство»

2.5.11 Семантическое отношение «стимул»

2.5.12 Семантическое отношение «тема»

2.5.13 Семантическое отношение «траектория»

2.5.14 Семантическое отношение «цель»

2.5.15 Семантическое отношение «эффектор»

2.5.16 Устойчивые синтаксическое конструкции

2.6 Предложный падеж

2.6.1 Семантическое отношение «уточнение»

2.6.2 Семантическое отношение «возраст»

2.6.3 Семантическое отношение «время»

2.6.4 Семантическое отношение «контрагент»

2.6.5 Семантическое отношение «место»

2.6.6 Семантическое отношение «параметр»

2.6.7 Семантическое отношение «параметр»

2.6.8 Семантическое отношение «способ»

2.6.9 Семантическое отношение «тема»
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